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‘Paper Cuts’: A series of manually edited and ‘deconstructed’ self-portraits



Reader Discretion: The following pages (pp. 8-9) contain terms that may be 
triggering, particularly for those affected by verbal attacks or the distressing 
 realities they reflect. These words are presented as a societal mirror, encouraging
brief but meaningful reflection.
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The 
Anatomy 
of 
Perception. 1

2

3

4

5

6

7

1 Schwarzkopf | ‘black head’
2 Ölauge | ‘oil eyes’
3 Gemüsehändler | ‘vegetable seller’
4 Ausländer | ‘foreigner’
5 Kanake/Kenek | ‘wog’
6 Islamist | ‘fundamentalist’
7 Kümmel-Türke | ‘cumin Turk’
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10

11

14
8 Unorthodoxe Muslimin | ‘deviant 
muslim’
9 Unterwürfig | ‘submissive’
10 Ungepflegt | ‘unkempt’
11 Extrapunkte für keine Haken-
nase | ‘extra points for no hook’
12 Knoblauchfresse | ‘garlic mouth’
13 Mannsweib | ‘man-woman’
14 Exotisch | ‘exotic’

THE ANATOMY OF PERCEPTION.
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16

17

18

19

PART 1 / PAGE 12Visual markers—black hoods, facial hair, 
skin tone, or ethnic ambiguity—

become loaded 
symbols, shorthand for 

perception that reduces 
individuals to harmful 

stereotypes. These oversimplified 
beliefs do more than distort; they 

actively harm. For marginalized 
communities, such 

assumptions have tangible 
consequences, perpetuating 

exclusion and, in many cases, 
criminalizing their very existence.

Studies reveal that 
individuals 

perceived as ‘foreign’ or 
ethnically ambiguous face 

significantly higher levels of distrust.

Representative surveys underscore how 
these individuals are more likely to be 

reported to authorities at alarming rates 
compared to their local counterparts.

Snap judgments rooted in bias don’t just 
stigmatize—they uphold a 

narrative that paints certain groups as 
inherently deviant, fueling 
systemic profiling and 

persecution.

Leave our brothers, our 
fathers, and our sons  alone. 
They are not here to harm you.

THE ANATOMY OF PERCEPTION.
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21

22

23

2420 Egoistisch | ‘egoistic’
21 Macho | ‘macho’
22 Ehrenvoll | ‘honorful’
23 Frauenschläger | ‘wife beater’
24 Eifersüchtig | ‘jealous’
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THE ANATOMY OF PERCEPTION.

15 Gewalttäter | ‘abuser’
16 Gefährlich| ‘dangerous’
17 Promiskuitiv | ‘promiscuous’ 
18 Aggressionsproblem | ‘anger issues’
19 Drogendealer | ‘drug dealer’



CONCEPT & PHOTO Afra Nur Ugurlu CREATIVE DIRECTION Gizem 
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PART 1 / PAGE 16
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
		

BORDERLIN	
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 

			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
	 ES	 	
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 

			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 
			 

	

T R A N S -

NATIONAL 

IDENTITIES



Bo
rd

er
lli

ne
s 

in
te

rro
ga

te
s 

th
e 

fra
ug

ht
 q

ue
st

io
n 

of
 b

el
on

gi
ng

: A
re

 y
ou

 e
no

ug
h?

 G
er

m
an

 e
no

ug
h,

 T
ur

ki
sh

 
en

ou
gh

 –
 o

r p
er

pe
tu

al
ly

 c
au

gh
t i

n 
th

e 
te

ns
io

n 
of

 b
ei

ng
 to

o 
m

uc
h 

of
 o

ne
 to

 fu
lly

 in
ha

bi
t t

he
 o

th
er

. T
hi

s 
ed

ito
ria

l n
av

ig
at

es
 th

e 
lim

in
al

 s
pa

ce
s 

of
 id

en
tit

y, 
w

he
re

 c
ul

tu
ra

l i
nh

er
ita

nc
e 

an
d 

so
ci

et
al

 p
er

ce
pt

io
n 

co
nv

er
ge

, c
re

at
in

g 
a 

te
rra

in
 b

ot
h 

co
nt

es
te

d 
an

d 
un

re
so

lv
ed

. I
t i

s 
an

 e
xp

lo
ra

tio
n 

of
 th

e 
w

ei
gh

t o
f 

ex
pe

ct
at

io
n 

an
d 

th
e 

qu
ie

t r
es

is
ta

nc
e 

to
 b

ei
ng

 d
efi

ne
d 

by
 b

or
de

rs
, w

he
th

er
 p

hy
si

ca
l o

r s
ym

bo
lic

.

PART 1 / PAGE 18

BORDERLINES



BORDERLINES

BOMBER my dad’s  bundeswehr flight jacket RUG tradition-
al turkish kilim HEADSCARF made from ipek/silk  a gift from 

my anneanne
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BORDERLINES

“DEATH BY SEEDS” 
Gizem Kahraman
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Throughout these pages, I invite you to explore the work of Hamburg-based 
fashion designer Deniz-Can Sayim, whose Bachelor’s collection boldly inhabits a 
striking juxtaposition of identity and heritage. With a deep engagement in third-
space theory, Sayim’s designs embody the clash and harmony between cultures – 
challenging binaries and weaving together elements of Turkish and German symbolism.



ALMAN-KANAKEN

CONCEPT & PHOTO Afra Nur Ugurlu CREATIVE DIRECTION Gizem 
Kahraman   MODEL Bismah Sharrif 
HMUA Naemi Kämpfer STYLING Jana Grinchenko
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PART 2 / PAGE 36Afra Nur Ugurlu: In what ways do 
you think German-Turkish identity is 
misinterpreted or misunderstood in 
mainstream media and culture?

Cano Sayim: The big problem is that 
you can’t really capture it, because 
when talking about people, there’s an 
immense variety of perspectives, even 
if we share the same German-Turkish 
background. It’s easier to use 
stereotypes to simplify classification. 
Certain individuals are brought in not 
to embody these stereotypes but to 
explain them, though they sometimes 
lapse into stereotypes themselves 
or offer a specific perspective that’s 
treated as universal. For example, 
Eko Fresh’s (German-Turkish rapper) 
perspective might not 
resonate with modern generations, as 
they don’t live the experiences he had 
in his youth, even if there are 
similarities. This leads to misunder-
standing and misinterpretation, though 
I don’t think it’s always intentional or 
meant to diminish someone – but it 
can be.

A: How has your personal experience 
as a German Turk shaped your 
perspective on your identity?

C: I would say it has strongly shaped 
me, and I was only able to decipher 
this through my work. Early on, I saw 
myself more as German and didn’t 
want to speak Turkish or identify as 
Turkish. But during puberty, I was 
suddenly labeled as Turkish, and my 
national identity shifted. I wasn’t often 
addressed in Turkish by other Turks or 
German Turks, but with time, I 
developed my own Turkish identity. 

The racism I experienced made me 
feel like I had to fit into stereotypes, 
which then shaped my identity. It was 
like a pendulum swinging too far in one 
direction, and that self-reflection 
eventually influenced how I saw others.

A: How do you reflect on the role of 
privilege in shaping identity?

C: I’ve never fully identified with 
German Turks whose parents don’t 
speak the language. My parents think 
and speak perfect German, which 
shaped their identity and mine. This 
sometimes makes me seem ‘too 
German,’ but I think it’s more about 
just that – privilege. Aligning with the 
dominant culture can make us feel less 
marginalized, though our community 
still faces challenges. Socioeconomic 
factors also play a major role. It makes 
me wonder who any of us might be if 
we weren’t shaped by the 
circumstances we were born into.

A: What are your thoughts on terms 
like Alman and Kanake,– what 
motivated your use of such labels, and 
how do you view their ambiguity in 
everyday life or your work? 

C: I initially found it quite funny when 
my professor said the word Kanake 
out loud. I also thought it was amus-
ing how, in Turkish circles, Turks often 
refer to Germans as Almans, while 
Germans sometimes use Kanake in a 
similar way. It struck me as 
interesting that both terms carry a kind 
of dismissiveness, almost like mutual 
stereotypes.

Choosing Kanake for myself felt like 
reclaiming the term—it’s about holding 
up a mirror to these dynamics. When 
you see how one group stereotypes 
another, and vice versa, it creates an 
opportunity for reflection. Maybe it can 
even improve how we treat each other
.
A: Did you intentionally incorporate 
certain elements to provoke or 
challenge assumptions about the 
Turkish diaspora?

C: Initially, there was no intention to 
provoke activism; I just wanted to 
portray German migration history 
neutrally, showing how people adapt 
to a new home and the challenges 
they face. Over time, however, as I 
faced pushback and censorship, 
especially over the use of certain 
words, I had to decide whether to 
accept it. I chose not to, believing that 
nothing should be censored, especially 
when it’s just about telling migration 
stories. This resistance made me more 
aware of the activism aspect and 
pushed me to clarify my message. ALMAN-KANAKEN
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